
ABSTRAKT 

Tato diplomová práce navazuje na předchozí závěrečnou práci téhož autora, Karla Dáni. 

Seznamuje čtenáře s reformou francouzského pravopisu z roku 1990. Ten byl až teprve 

nedávno prosazen do učebnic francouzštiny jako jazyka mateřského. Cílem práce je, kromě 

popisu jednotlivých pravopisných změn (které byly detailně popsány v předchozí práci a v této 

jsou dále rozvinuty a nově nabízí čtenářům spojitosti s původním cílem a smyslem 

pravopisného jevu), především analýza francouzského pravopisu v učebnicích francouzštiny 

jako jazyka cizího v optice zapracování čtrnácti pravopisných rektifikací. Práce si rozhodně 

neklade za cíl nějakým způsobem znemožnit či znehodnotit používané učebnice francouzštiny. 

Reflektuje, která pravidla se týkají výuky francouzštiny jako cizího jazyka a v případě možnosti 

navrhuje alterace výkladu pravopisného jevu tak, aby mohla být využita pravopisná úprava, 

aniž by bylo ohroženo celkové uchopení nového gramatického učiva. 
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